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YAK 811.111276
K BOITPOCY Ob UCIIOJIb3OBAHHMH CJIEHT' A
KAK CITIOCOBA OBHIEHUSA CPEIN MOJIOAEKH

KonbuioBa Tarbsina AjleKcaHAPOBHA
tanyska_as@mail.ru
CryneHnTtka (pakyabTeTa €CTECTBEHHBIX HaYK, CIEIUAIBHOCTh «BHOTEXHOIOTHSI»
EHY um.JL.H.I'ymuneBa, Acrana, Kazaxcran
Hayunslii pykoBogutens - Kacenosa A.b.

Bcem u3BecTHBIM (DaKTOM SIBIISICTCSI TO, YTO KAXKIBIA S3BIK MHUPAa MMEET CBOW COOCTBEHHBII
CIIEHT, MPUYEM CIIEHT MOKET UMETh HECKOJIbKO BHJIOB U MPUMEHATHCS B TOM WJIM MHOI 00JacTu.
Ocoboe BHUMaHHME CTOMT YAEIUTh HMEHHO MOJOIECKHOMY CIIEHTY, IOCKOJIBKY HMEHHO €ro
ynoTpeOsieT B pa3rOBOPHOM peur MOJIOIEKb.

Crenr (ot anri. s(special) lang(language)) — HaOop 0COOBIX CIOB MM HOBBIX 3HAUCHHUH YXe
CYUIECTBYIOIIUX  CJIOB, YHOTPEeOJSEMBIX B  Pa3IUYHBIX  YEJIIOBEYECKHMX  OOBEAMHEHUSIX
(mpodeccroHanbHBIX, OOIIECTBEHHBIX, BO3PACTHBIX U MHBIX rpyr). B anriumiickoi nekcukorpaduu
TEPMHUH «CJICHT» MOJYYUJ HIMPOKOE pACIpOCTpaHEHHE MpuOIM3UTEabHO B Hauaime XIX Beka.
OTUMOJIOTHS 3TOTO CJI0Ba MpEACTaBIsAeTCs criopHoil. Ha n3ydyeHue cieHra noBnusiia aHIJIOSI3bIUHAS
KyneTypa [1].

JUx. b. I'punoy u JIx. JI. KuTTpumx oxapakTepu3oBalid CICHT CIEAYIOIIUM 00pa3oM: «CIICHT
— S3BIK-OpoJsira, KOTOPBIM CJIOHSETCSd B OKPECTHOCTSX JIMTEPATypHOM pedd U IMOCTOSHHO
cTapaercsi mpoOUTh cebe JOPOry B CaMOe U3bICKAaHHOE 001IecTBO» [2].

Bonpmie Bcero CaeHru3MoB B IMPOU3BEACHMUAX JIpamMaTyproB pas3MYHbIX 3M10X. CKOJIBKO
OCTPOYMHBIX SMMTETOB JUIsI TJIYNIIOB HaxoAMM Mbl B Apamax u komeausx Illexcmmpa! Snipe,
woodcock, clod-pole, a mnpumararensroe '"raymerid" - clay-brained, knotty-pated - aTto Bcero
JUIIb HECKOJBKO M3 MHOTMX "NIECTHBIX" 3MUTETOB. MHOTME IIEKCIUPOBCKUE CIIEHTU3MBI U
ceiluac B XOAy y aHIJIM4YaH, Takue, HapHUMep, Kak to crash a cup - BBIMUTH CTaKaHYMK BHHA
(OykB, pa3naBuTh cTakaH4uk), the blues - momurieiickue, kickshaw - takomctBo, myctsiuok u jap [3].

[loHsiTHE «CHEHT» CMEIIMBAETCS C TAKUMHU IMOHATHIMH KAK «IHAIEKTU3M», (GKAPTOHU3M,
«BYJBIapU3M», «Pa3TOBOPHAs PEUB), KIIPOCTOPEUHEN.

Kak u pazHbIM pernoHam 000 cTpaHbl MPUCYIIU PA3IUYHbIC JUATEKTHI U CJICHTH, TaK U B
bpuTtanumn B pazauyHbBIX PETMOHAX CYLIECTBYIOT MPUCYLIME TOMY PETHOHY CJIOBAa U BBIPAXKECHMS.
Hampuwmep, B JIongone nomynsipen Tak HazbiBaeMbii “cockney English”.

s “cockney English” xapakrepen Tak Ha3piBaeMblil “rhyming slang”, uiu cieHr, KOTOpBIA
pudbmyerca. [lopoil BeIpa)keHHs TaKOTrO CJIEHra OYeHb CMEUIHbIC WM HEJerble, MOXET, UMEHHO
MO03TOMY U ObICTpO 3anmoMuHatoTcs. Hanmpumep:

Daisy roots = boots — camoru

[Tpumep ynoTpedaeHus:

I need a new pair of daisy roots. = | need a new pair of boots
I need a new pair of daises.

[TepeBon:

MHe HyXHa HOBas 1apa caror.

CrneHr He MOT 3apOAMTHCA B AHTJIUIICKOM S3bIKE€ caM cOOOM, Ha TO OBUIM CBOU MPUYMHBI
MIPOUCXOXKACHUS, TaKMe Kak: yIpolleHHe U Meradopuszanus; nodasieHue cypQuxcos, ocoOble
Ha3BaHUs JICHET, JIEFKOE KOHIJIMPOBAHUE CIOBAaMU, PUIYMbIBAHUE HOBBIX Ha3BaHUM, COKpALICHUE
CIIOB; ymoTpebneHue oOpa3HBIX 3HAUEHUH, CBSA3aHHBIX C TMepcoHaxamu Yonta JlucHes;
ynotpebiaeHne abOpeBUaTyphbl; MOSABIEHUE CETEBOTO cieHra. Bc€ 3To MoCTeneHHo roToBUJIO MOYBY
JUIS TIOSIBJIEHMSI HOBBIX CJIOB U CJIEHTA.

C nosiBnenuem CMC, 351eKTPOHHON MOYTHI M COIUATIBHBIX CETE€ BO3HUK IIEJBIA BaJl HOBBIX
CJIGHI'OBBIX COKpAILEHUI B aHTJIUICKOM si3bIKe. J0BOJIIBHO TpyaHO porajgatecs uto "OMG" 3HaunT
"Boxe moit!"(Oh my God), "BFF" - "Jlyumue apy3bs HaBeku'" and "GTG" - "Mue nopa uaru" [5].
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B ¢unbpmax Ha aHIIMICKOM SI3BIKE, K TMPUMEPY, CYIIECTBYET MHOXKECTBO MOJOJECKHOTO
cieHra. B jaHHOM citydae MOJIOJEXKHBIN CIEHT B aHTJIMIICKOM SI3bIKE UTPaeT OOJIBLIYIO POJb, BEIb
OH TIepeJlacT BECh KOJOPUT OOIIEHUS COBPEMEHHBIX MOJOIBIX Ntonel. K mpumepy BbIpakeHue —
«hey, dude!» mepeBoauTCs Kak «di, dyBak!»

Kaxxnoe Momooe moKoJIeHHE XO0UeT OTIIMYAThCS OT CTApIINX, OHO BBOJUT B CBOW JIEKCUKOH
COOCTBEHHYIO KOJMPOBKY OOIIEU3BECTHBIX MOHATUN. B pe3yibTare mo Tem cioBaM, KOTOpBIE JIIOI1
YIOTPEOJISIOT B PEUH, MOXHO ONPENEIUTh "H3 KaKoro BpeMeHu oHu'"[6].

be3ycinoBHO, MONIOAEKHBIM CIEHI MMEET HEMOAJAEIbHYI0 OKpacKy, SMOLMOHAIbHOCTh W
BbIpa3uTeNbHOCTh. Hapsany ¢ atuM obnagaer emé€, He MeHee BaKHOW OCOOCHHOCTBIO, - OBICTpOM
W3MEHYHUBOCTBIO, 00BICHIEMONM CMEHOM MOKOJICHUH.

CymiecTByeT O4YEHb MHOTO pA3HOBUIHOCTEH CIEHTa, K TPHUMEPYy: KOMIIBIOTEPHBIMH,
MOJIOJEKHBIN, KYPHATUCTCKAM, apMEUCKUN >KaproH U T.J. YTNOTpeOJeHne CIeHra B Hallle BpeMsi
nproOpeTaeT Bce OOoIbIee pacpoCTpaHeHHE.

B cBoro ouepenp, MOTOAEKHBIN CIEHT TaK)KE COCTOUT U3 HEKOTOPBIX Pa3HOBUIHOCTEH:

- SMOIIMOHAJIBHBIC CIIOBA U BBIPAXKCHUS,

- CJIOBA U BBIPAXKEHUS C SMOIIMOHATIBHBIM 3HAYCHHUEM;

- CJIOBA C AYMOLIMOHAIBHBIM KOMITOHEHTOM 3HAYEHUSI.

B coBpeMeHHOM MHpeE CIEHT OXBAThIBAeT MPAKTHUYECKH Bce o0iacTu xu3HU. [ Monoaéxu
BaXHO HE TOJIBKO "4TO CKa3aTh'", HO M "Kak cKa3aTh'", 4TOObI OBITh MHTEPECHBIM PACCKAZUMKOM.
CJIeHT BBICTYIAET KaK XHBOE OJHMIIETBOPEHHE dMOITHii [7].

B XXI Beke MOIOAEKHBIA CIEHT MEHSETCS HE TOJBKO 3a CUET KOMIBIOTEpU3AIMH, HO U
Onarozjaps MosIBJICHUIO PA3IMYHBIX CYOKYIbTYpP, HEPOPMaIbHBIX IBUKEHHUH U Ap. MBI HE CTOUM Ha
MeCTe, cTapaeMcsi BHECTH OoJiee KpacO4YHbIE HOTHI B OOIIeHHE. B aHTIMHCKOM si3bIKe HamOojee
94acTO BCTPEYAIOTCS TAKUE CIICHTOBbIE BHIPAYKEHUS:

to crank it on - BpaTb;

duds - oxexonka;

bobby, copper, blue boy, cops - pabotauk noauuy;

blood-waggon - marmiHa CKOpO#t MOMOIIIH;

cracksman, crook — Bop;

a screw loose - He Bce I0Ma, HEe B CBOEM yMe, «KPBIIIIa Ioexanay,

act up - mIoxo ce0s BeCTH, JenaTh HE TO;

ahead of the game - ObITB JTy4IIIKIM , OBITH TICPBBIM;

are you kidding? - BbI cepbe3HO? BbI IyTUTE?;

He Bo Bcex Oecepax ynoTpeOieHHe cleHTra K MECTY, Hy’KHO YMETh pa3inyaTh MOJIOEKHbBIE U
JICTIOBBIC BCTPEUH, TO €CTh 3HATh KaKUe MaHEPhl OOIIECHHUS PUMEHUMBI B TO, WK UHOE Bpems [ 9].

MosnonéxHbli CIEHT ABJISETCS Kak Obl apoJieM BCeX WICHOB €AMHOM IPYIIIbI, HE T0MycKas B
obmeHue 4yxux. MoNoI&KHOMY CIEHry, Kak Jio0oMy cyOs3bIKy, CBOMCTBEHHa HEKOTOpas
pa3MbITOCTh IpaHull. [Toka MOJIOAEKHBIN CIIEHT UCHOIB3YyeTCsS MOJOJIBIMH, KOTJa OHM OOIIAI0TCS
MEXIy co00i B HENPUHYXACHHOW, HEODUIMATLHOW OOCTAaHOBKE, TIIOSBICHUS CIIEHTa B JPYrou
peun He HaOJI01aeTCsl.

[ToMmrMo MOJOAEKHOTO CieHra HauOoJiee PaCIPOCTPAHEHHBIM SIBISETCS KOMITbIOTEPHBIH
CJICHT. KomnpioTepHblif ~ clieHr—  Pa3sHOBHAHOCTh  CJIEHra,  HCIOJIb3yeMOro  Kak
npodeccuonanbHbiME  (Hampumep, IT-cmemumanucramu), Tak ©W JAPYTUMHU  TOJB30BaTEISIMH
kommbioTepoB [10]. BypHoe mosiBieHne 3TOro BHAa CleHra Ha4aaoch B XX BEKe, C BHEAPCHHEM
HOBBIX KOMITBIOTEPHBIX TEeXHOJIOTHHA. KOMIBIOTEpHBIM CIEHT YOPOYHJI CBOM TMO3UIUU B
COBPEMEHHOM MHpE, OH UCIOJb3YyeTCsl B UTpaxX, B OOIIEHNH, Ha ypokaX. HacTo cleHT UCIOIb3YIOT
JUTSL TOTO, YTOOBI COKPATUTh KaKOE — TO CIIOBO, TO €CTh JJIsl y100CTBa OOIICHHMSI.

Bunorpaznosa npensaraer cieayoomyto KiacCu(pUKalHi0 KOMIIBIOTEPHOTO CJIEHTa.

[lepBas rpymma - mpsiMasi TPAaHCIUTEPALIUs AHTIUHCKOTO CIIOBA NIPU COXPAHEHUH OCHOBHOTO
3HAYEHUS JIEKCEMBI.

baii (ot anrnuiickoro cioBa «bye») 03Ha4aeT 00BIYHYIO (hOPMY MPOIIAHUS.

BapHuHT (OT aHTJIMIICKOTO «warning») O3HadaeT MPEIyNpekIeHHE O BO3MOXKHOW ONIHOKE
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MPOrPaMMBbI U 00 UCKITIOUYUTEIHLHON CUTYAIUH.

Bropyio rpynny cioB mpencTaBisiOT HPUMEPhI, OTHOCUTEIBHO KOTOPBIX MOXXHO TOBOPHUTH
y)K€ HE O TPAHCIUTEPALUH, a O (POHETUYECKOM M IPaMMATHUECKOM “UCKaXeHUU (CBOEOOpa3HOM
"pycudukarnuu'") opurrHaia (aHaATIOTUYHO “IIEPOYKE C MAIICPOUYKON” U “IIAPOMBIKHUKY ).

baron (ot anrmuiickoro “button”, 4yTO MEPEBOAMUTCS KaK MyroBUIA, KHOIKA) O3HAYAIOIIEEe
m00asi KHOTIKA.

l'ama (oT aHrnHiicKOoro “game”, 4TO MEPEBOJUTCS KaK Wrpa) O3HAYAIOIIEe KOMITBIOTEPHYIO

urpy.

Croza e MOXHO OTHECTH MHOTOYHCJIEHHBIE TJIaroJibl C aHIVIMMCKONW TPaHCIUTEPUPOBAHHON
OCHOBOMW U PYCCKUMH I'PaMMaTHYECKUMU TTOKa3aTesIMU THNA: ‘320 riaiiHuTh”, “3apeCTPUKTUTH”,
“3a103UTh”, W T.II.

Tpetsio rpynmny npeacTaBisioT CI0Ba, UMEIOIINE OMOHUMBI B COCTABE JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA.
[TonoGHO TOMYy, Kak B BOpPOBCKOM >KaproHe, HalpHMeEp, CIIOBO “‘COJIOBEH” B pe3yibTare
MEPEOCMBICIICHUS TPUOOpETI0 3HAYCHHE ‘CBHUCTOK HAJ3UpaTens’, MHOTHE HEWUTpalbHBIC IO
CTUJIICTUYECKOH NPUHAIJICKHOCTH PYCCKHE CJIOBa, YMNOTPEOSsICh M MEPEOCMBICINBAsCh
HOCHUTEJISIMU KOMITBIOTEPHOTO THAJIEKTa, TPUOOPETAIOT JOTOJHUTEIbHBIC 3HAaUeHHS. [11]

«Apus» (0T aHIIMHCKOTO “area”, 4yTO MEpPEeBOAMTCSA Kak obmacth) - Ob6macts Ha BBC, B
KOTOPOU coOpaHbl (ailbl UK COOOIIEHHUS MO OMpeaesieHHON TeMaTuke. PU3NIecKH 3TO OOBIYHO
KaTajor Ha JUCKE.

«MputuTh» (OT aHmI. “mail”, WMEIoIIero MepeBOJ] «IMHChMO», «IOUYTa») - IMHCATh WIH
nepeaaBaTh COOOICHNE IO CEeTH.

«Tonmen» (ot HazBanus mporpammbl GoldEd - pempakTop cooOmienuii) - Ha3BaHUE HamboOJEe
MOMYJISIPHOTO PEIAKTOpa COOOIICHUH.

«Kenezo» wmeer gBa 3HadyeHuws: 1. JlobOas  “kommbroTepHas’ ~— ammaparypa.
2. ’BHYTpEHHOCTH > KOMIIBIOTEpA.

«ABartap, aBaTapka»- KapTHHKa, KOTOPYIO TI0JIb30BaTeNIb BBIOMpaeT cebe B kadecTBe "nmuma"

«Jlaratpy -- 03Ha4aeT TOPMO3HUTH, MEJUICHHO padoTaTh: «Mrpa naraer»

«yrouthy - uckath B UHTEpHETE (Kak mpaBwiio, mpu momoiu Google);

«Yary - (ot aHri. to chat - 601TaTh) CPEACTBO OOMEHA COOOIIEHUSIMU MO KOMITBIOTEPHOM CETH
B PEXXHME PeaabHOro BpeMeHH U MH. ap [12].

Wwmest 1eno ¢ KOMIBIOTEPHBIM CICHIOM, HEOOXOAUMO IMOMHHTb, YTO, BO-TIEPBBIX, 3TH CIIOBA
CIyXaT Il OOIICHHWS JIoJed OJHOM MpodeccCuu- MPOrpaMMHUCTOB, WM TPOCTO JIIOJCH,
HCHOJIB3YIOUIMX KOMIIBIOTEP J[HA KakuX-TO Lened. Takke OHM HCHONB3YIOTCS B KadecTBE
CMHOHHMOB K Mpo(deccroHalIbHBIM TePMUHAM, OTJIHYAsACh OT HUX IMOLMOHAIBHOM OKpackoil. Bo-
BTOpPbIX, KOMIIBIOTEPHBII CIEHI OTJIMYAETCA ‘‘3aMHTEPECOBAHHOCTHIO" Ha pealusx Mupa
KOMITbIOTEpPOB. PaccMaTpuBaeMble CIIEHTOBblEe Ha3BaHUS OTHOCSATCSA TOJBKO K 3TOMY MHUPY, TaKUM
o0pa3oMm, OTHeNsAs €ro OT BCEro OCTAJbHOIO, M 3a4acTyl0 HEMOHATHBI JIIOJISM HECBEHYIIHM.
bnarogapss 3HaHUIO TaKOrO CIELMAIBHOTO S3bIKA KOMITBIOTEPIIMKU YYBCTBYIOT ce0sl 4I€HAMHU
HEKOM 3aMKHYTOW 0OuIHOCTH. M, B-TpeThbHUX, B YHCIE 3TOH JIGKCUKUA HEPEIKU BYJIbIapHBIC CIIOBA,
HarpuMmep: Sound Blaster (GsicTep).

Ho taksxe Henb3s 3a0bIBaTh, UTO CJICHT TaK WJIM MHAYE TIOMOTAaeT MPOrpaMMHUCTaM, BEllb TaK
COKpaIIaloT TPOMO3IKHE CII0Ba 00JIee MPOCTHIMH.

B cBolo ouepenb, HYKXHO OTMETUTh BaXHYIO Jl€Talb TOr0, YTO OOJBIIMHCTBO
Henpo(hecCHOHANBHBIX MOJB30BaTEIe HE BIAJCIOT JIOCTATOYHBIM YPOBHEM AaHIVIMHMCKOIO S3BIKA.
Ho Bc€ paBHO MM NpPUXOOUTCS MOJIB30BAaTHCS HOBOM AaHIIMIICKOM TepmuHoaorueil. Ot
HernpaBuibHOTO pouteHus coobmieHus “NO CARRIER” B cnenre mosiBuiiock Beipakenue: “HO
KAPBEP”, npu4ém To U Jpyroe 03HauyaeT OTCYTCTBUE COEIMHEHUS IIPU CBA3H 110 MOJIEMY.

B Hacrosimee BpeMs cloBapb KOMIIBIOTEPHOTO CJIEHTa HACUMUTHIBAET OYEHb OOJIbIIOE
KOJIMYECTBO CJIOB. I109TOMY KOMITBIOTEPHBII CIIEHT COAEPXKUT CJIOBAa C MPENEIbHO OJIM3KHUMU
3HAYEHUSIMU - CHHOHMMBI. Harpumep, MOKHO BBIEIUTh CHHOHUMUYHBIE PSIJIbL:

COmMPpuUter KOMII - KOMITYXTep - IaMITyTep - OaHKa - TayKa — anmapar - MaliuHa

to hack xakhymbh - XxpsikHyTb - TOMaHyTh - TPOXHYTH - IPOJIOMHTH
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hard drive BUHT - XopA - TSDKETbIA qpaiiB — Oepaan

CrmeHr W cmocoObl €ro HCIOJIB30BAaHUS OTPAXKAIOT IMOTPEOHOCTH H  OCOOCHHOCTH
MHUPOBO33PEHHSI MOJIOJOTO ITOKOJICHUS, SIBJISSACH BAXKHOM COCTABIIAIOLIEH HALIEro s3biKa. Jlaxke mpu
[TIOBEPXHOCTHOM B3IJISIIE HA CJEHIOBBIM MaTepHall CTAHOBUTCA SICHO, YTO €CTh OIPOMHOE
KOJINYECTBO CJIOB, COBEPIICHHO HOBBIX WJIM MO — HOBOMY OCMBICICHHBIX, KOTOpbIE HEO0XOIUMO
nu3ydarb. CineHr OypHO BIWICA B HAlly KU3Hb U HA JAHHBI MOMEHT BBIIIOJHSET MHOXECTBO
GyHKIUH, TakuX Kak: KOMMYHUKATHBHYIO, KOTHUTHBHYIO, HOMHHATHUBHYIO, JKCIPECCHUBHYIO,
MHPOBO33PEHUYECKYIO, 330T€PUUECKYI0, HIACHTHU(PUKAIUOHHYIO, (YHKIUIO SKOHOMUU BPEMEHH.
Kaxnas QyHKIMS HEOCPEICTBEHHO BaXKHA, KaXKAbII 4eIOBEK, Jake HE 3ayMbIBAsICh, yIOTPEOIs
CJICHT B CBOEH peUH.
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VJIK 81
FUNCTIONS OF PROPER NAMES IN IDIOMS AND THEIR LINGVOCULTURAL
ASPECTS

Ky3nenoBa Anacracusi AjieKCaHJApOBHA
an.kuznetsova9l@yandex.ru
ACCHUCTEHT Kaeapbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M MEXKKYJIBTYPHOH KoMMyHuKauu MOMK
K{T)®VY, Kazanb, Poccus
Hayunsii pyxoBoaureins- @.X. Tapacosa

It is a well-known fact that there is a range of lexical units and set phrases which are
meaningful only for native speakers, but language-learners do not know the culture and history of
the foreign language properly and cannot get the whole background information of a lexical unit or
a set phrase in English. Such kind of problems usually appears when a learner comes across some
idiom.

This research is aimed at the analysis of the usage of proper names as the components of
idioms and at revealing their context by means of lingvocultural analysis which helps to find the
connection historical events and associations which people have when they try to interpret the
idioms with such a component.

The main function of proper names is to identify objects thus it provides them with
individuality and singles them out from the range of similar objects.

For conducting a proper analysis it was necessary to study the ways of proper names origin.
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